5 (10. 11.) Paradigmatika slovní zásoby

hyponymum – slovo významově podřazené (např. jablko ve vztahu k ovoce)
hyperonymum – slovo významově nadřazené (např. ovoce ve vztahu k jablko)
autohyponymum/autohyperonymum – např. pes („domestikovaná šelma“ × „samec domestikované šelmy“)
kohyponyma – slova významově souřadná (např. jablko, jahoda, pomeranč)

meronymum – slovo označující část celku (pata ve vztahu k noha)
holonymum – slovo označující celek členěný na části (noha ve vztahu k pata)
automeronymum/autoholonymum – např. noha („dolní končetina“ × „dolní část dolní končetiny“)

synonyma – slova se stejným nebo velmi podobným lexikálním významem (např. slepý – nevidomý, kůň – oř) 
synonymie: lexikální × slovotvorná (polylexie: komplementárnost = komplementarita)
synonymie: úplná (týž význam i distribuce) × částečná (balíček = krabička jako singulativum)
synonymie: mezi jednoslovnými i mezi víceslovnými lexémy (substantivum = přídavné jméno; letecká akrobacie = akrobatické létání)
tautonyma/heteronyma – slova se stejným lexikálním významem patřící k různým útvarům (např. moravské stolař × české truhlář)

homonyma – formálně totožná slova s odlišnými, navzájem nesouvisejícími lexikálními významy (např. kolej vysokoškolská × kolej železniční)
polysémie – víceznačnost (jednotlivé významy lexému spolu sémanticky souvisejí, např. koruna)
homonymie: lexikální × slovotvorná × slovnědruhová × morfologická (rodová: bačkora f. × bačkora m. a.)
homografie, homofonie – homonymie jen v jedné realizační formě jazyka
homonymie: etymologická × z rozpadlé polysémie
kosémie – nepravá polysémie: významy lexému spolu souvisejí jinak než sémanticky (např. polyfunkčností sltv. formantu: srdcař, vytáhnout, občanka; paralelním tvořením od různých základů: znárodnění – od znárodnět i znárodnit)
paronyma – slova s různými lexikálními významy formálně podobná (např. zkušenost – skutečnost, efektivní – efektní, test – text)
desémantizace – oslabení/vyprázdnění/ztráta významu (např. vzbudit zájem proti vzbudit syna, filozofie ředitele naší pobočky proti stoická filozofie)

antonyma/opozita – slova opačného lexikálního významu 
antonymie: lexikální × slovotvorná
antonymie: polární (velký × malý) × komplementární (spát × bdít) × vektorová (přinést × odnést, zvětšit × zmenšit)
opozitnost: PA × KA × VA × konverznost (obrácení perspektiv: prodat × koupit) × kontextová kontrastnost (jeviště × hlediště); nemusí být binární
[bookmark: _GoBack]autoantonymie/enantiosémie – např. docela („zcela“ × „ne zcela“)
enantiosémie, autohyponymie a automeronymie jsou specifické případy polysémie

motivace
